
FIȘA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior UNIVERSITATEA DIN BUCUREȘTI

1.2 Facultatea FACULTATEA DE TEOLOGIE ROMANO-CATOLICĂ

1.3 Departamentul Teologie și studii socio-religioase

1.4 Domeniul de studii Teologie

1.5 Ciclul de studii Licență

1.6 Programul de studii/Calificarea STUDII RELIGIOASE

2. Date despre disciplină

2.1 Denumirea disciplinei LIMBA GREACĂ BIBLICĂ (I )

2.2 Titularul activităților de curs Conf. univ. dr. Wilhelm Tauwinkl

2.3 Titularul activităților de seminar Conf. univ. dr. Wilhelm Tauwinkl

2.4 Anul de studiu 2 2.5 Semestrul 1 2.6 Tipul de evaluare ES 2.7 Regimul disciplinei Ob

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 4 din care: 3.2 curs 2 3.3 seminar/laborator 2

3.4 Total ore din planul de învățământ 56 din care: 3.5 curs 28 3.6 seminar/laborator 28

Distribuția fondului de timp ORE

Studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 14

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 14

Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri 14

Tutorat —

Examinări 2

Alte activități .................................................. …

3.7 Total ore studiu individual (= 3.9 – 3.8) 44

3.8 Total ore din planul de învățământ (= 3.4) 56

3.9 Total ore pe semestru (3.4. + 3.7 = 3.10 × 25) 100

3.10 Numărul de credite 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  —

4.2 de competențe  —

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  frecvența fizică sau on-line obligatorie

 dispunerea de materialele distribuite 

 activarea de către studenți a adreselor e-mail instituționale 
(de forma prenume.nume@s.unibuc.ro), pentru a putea a avea acces la plat­
forma de învățare on-line a UB

 în cazul frecventării on-line, posibilitatea utilizării aplicației Google Meet, 
pe calculatorul personal, telefon sau tabletă

5.2 de desfășurare a seminarului/laboratorului [v. mai sus, § 5.1.]



6. Rezultatele învățării

Cunoștințe  R1. Studentul/absolventul descrie conținutul și istoria textelor biblice și mesajul literal și simbolic al aces­
tora. 

 R2. Studentul/absolventul descrie sistematic și rațional concepte religioase și teologice, raportându-se la  
evoluția lor istorică și le explică în mod critic și argumentat.

 R14. Absolventul cunoaște structurile gramaticale de bază, vocabularul și expresiile uzuale ale uneia sau 
mai multor limbi de circulație internațională, adaptate la contexte sociale, profesionale și culturale.

Aptitudini  R1. Studentul/absolventul aplică metode exegetice, inclusiv cu ajutorul unor discipline auxiliare. 
 R2. Studentul/absolventul  analizează sistematic teorii și concepte teologice și acceptă dialogul cu privire 

la o varietate de teme controversate, de pe poziții de toleranță religioasă, și caută fundamente creștine co­
mune mai multor grupuri religioase.

 R14. Absolventul comunică oral și în scris în limbi străine, în interacțiuni cotidiene sau profesionale de 
bază, utilizând mijloacele lingvistice și culturale adecvate pentru a transmite și a înțelege mesaje clare, în 
special în contexte interculturale relevante pentru domeniul asistenței sociale.

Responsabilitate 
și autonomie

 R1. Studentul/absolventul distinge între diferitele sensuri ale textului biblic (literal, metaforic, simbolic, 
mistic etc.) și interpretează conținutul acestora pentru a se dezvolta spiritual și pentru a-i ajuta pe alții în 
dezvoltarea spirituală, pentru a aplica corespunzător evenimente și texte biblice la în contexte didactice 
și/sau  liturgice

 R2. Studentul/absolventul gândește critic și monitorizează și respectă teorii, doctrine și reglementări cano­
nice, evitând erori doctrinare și acceptă păreri noi în limitele dogmatice și canonice.

 R14. Absolventul își asumă responsabilitatea propriei dezvoltări lingvistice, utilizează limbi străine pentru 
a facilita incluziunea socială și comunicarea interculturală și își adaptează comportamentul comunicativ la 
interlocutori și contexte diverse.

7. Conținuturi

7.1 Curs Metode de predare Observații

  1-2. Introducere: generalități despre greaca veche și scrierea acesteia

  3. Verbul λύω la indicativ prezent

  4. Verbele în -εω

  5. Declinarea a II-a. Cazurile în limba greacă

  6. Articolul hotărât. Declinarea numelui Ἰησοῦς

  7. Genul gramatical. Declinarea a II-a neutră

  8-9. Declinarea I 

10. Diferite utilizări ale cazurilor

11. Declinarea II a adjectivelor. Adjective atributive și substantivizate

12. Adjectivul predicativ. Verbul εἰμί la indicativ prezent

13. Imperfectul indicativ activ. Verbe compuse

14. Adjective și pronume demonstrative. 

15. Pronumele (introducere). Imperfectul verbului εἰμί

16. Exprimarea timpului. Corespondența dintre cazuri și prepoziții

17. Diateza pasivă. Exprimarea agentului și a instrumentului

18. Pronumele relativ. Imperativul prezent 

19. Pronume: personale, posesive și reflexive

20. Verbul δύναμαι. Infinitivul și utilizarea acestuia

21. Viitorul activ

22. Temele verbelor

23. Recapitulare

Prelegere interactivă, 
utilizând resurse tipărite 

și on-line

Desfășurare fizică în sală și 
concomitent, transmitere în 
sistem videoconferință 
(Google Meet)

BIBLIOGRAFIE

Lucrări disponibile on-line:

Materialele puse la dispoziție pe platforma de învățare on-line Google Classroom.

J. W. Wenham, The Elements of New Testament Greek (based on the earlier work by H. P. V. Nunn), Cambridge University Press 
1965.

V. Stancu, Greaca Noului Testament (traducere și adaptare după New Testament Greek for Beginners de Gresham Machen, The Mac­
millan Company New York, 1923), Timișoara 2021. [N.B.: Se va avea în vedere că pronunția urmată la cursul nostru este cea 
clasică, diferită de sistemul mixt propus de autorul acestui manual].

https://fbcclassroom.com/wp-content/uploads/2021/05/Wenham._Elements_of_New_Testament_GreekBookFi.org_compressed.pdf
https://classroom.google.com/c/NTUwOTM3MTgyMDgy?cjc=cgr7qxw
https://www.vasilestancu.ro/greaca_noului_testament-r2.pdf


Site-ul lui Vasile Stancu, Curs de greacă biblică pentru începători. [N.B.: v. nota la lucrarea de mai sus]

Noul Testament în limba greacă (ediția critică UBS): https://www.academic-bible.com/en/bible/UBS5/MAT.1 

Dicționar grec-englez on-line: http://www.perseus.tufts.edu/hopper/resolveform?redirect=true

Dicționar grec-francez / englez / german și instrumente de analiză gramaticală: https://outils.biblissima.fr/fr/eulexis-web/ 

Aplicație de analiză morfologică: https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph 

Lucrări tipărite, disponibile la biblioteca facultății:

M. Carrez, F. Morel, Dicționar grec-român al Noului Testament, Societatea Biblică Interconfesională din România, București 1999.

M. L. Dumitru, Limba elină, Humanitas Educațional, București 2001.

C. Georgescu, M. Marinescu-Himu, C. Moldoveanu, Limba greacă veche, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti 1996.

A. Marin, Limba elină, Ed. Cartea Românească, București 1946.

B. Richardson, Gramatica limbii grecești a Noului Testament, Ed. Contrast, București 1999.

A. F. Ştef, Manual de greacă veche, Humanitas, București 1996.

J. F. Tipei, Limba greacă a Noului Testament. Pentru uzul studenților, ed. a II-a, Cartea Creștină, Oradea 2002.

G. Zotu, Gramatica greacă, Tipografia Ștefan Mihălescu, București 1882.

7.2 Seminar/laborator Metode de predare Observații

Pentru fiecare dintre conținuturile predate la curs, 
exerciții de transcriere, citire, traducere, analiză gra­
maticală

Metoda audio-orală, învățarea integrată 
a conținutului și limbii, 

metoda gramatică-traducere, 
învățarea bazată pe sarcini de lucru

Desfășurare fizică în sală și 
concomitent, transmitere în 
sistem videoconferință 
(Google Meet)

Bibliografie: v. mai sus, bibliografia pentru curs.

8.  Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comuni­
tății epistemice, asociațiilor profesionale și angajatori reprezentativi din domeni­
ul aferent programului

Conținuturile cursului și seminarului de limba greacă biblică sunt organizate ținând seama de prevederile documentelor de magisteriu 
legate de studiul teologiei. Normele de aplicare ale Constituției apostolice Sapientia christiana menționează limbile biblice (prin ur­
mare și greaca) ca discipline auxiliare obligatorii pentru ciclul I al studiilor teologice (art. 51, 1 c). 

9. Evaluare

Tip activitate 9.1 Criterii de evaluare
9.2 Metode
de evaluare

9.3 Pondere din 
nota finală

9.4 Curs

 citit și scris în limba greacă
 cunoașterea vocabularului
 precizia analizei gramaticale a textelor
 calitatea traducerii unor texte din grecește în limba română

Probă scrisă de transcri­
ere, traducere și analiză 

gramaticală (2 ore)

10%
20%
20%
30%

9.5 Seminar
 participarea activă pe parcursul seminarului
 promptitudinea și corectitudinea răspunsurilor la exercițiile în clasă

Verificare pe parcurs 20%

9.6 Standard minim de performanță (pentru obținerea notei 5):

Transcrierea de mână corectă a textelor în limba greacă veche; cunoașterea a cel puțin 200 de cuvinte dintre cele mai frec­
vente ale vocabularului grecesc al Noului Testament; analiza corectă morfologică și sintactică a cel puțin jumătate dintre cu­
vintele textului cerut la examen (de aceeași dificultate cu cele studiate la seminar); traducerea corectă și coerentă a acestui 
text în proporție de cel puțin 50%; participarea activă la cel puțin 14 ore de seminar (din cele 28 pe semestru).

Data: 1 septembrie 2025
Pr. conf. dr. Tarciziu-Hristofor Șerban

Director de departament
Conf. dr. Wilhelm Tauwinkl

Titular curs și seminar

https://www.academia.edu/44336303/Maurice_Carrez_Francois_Morel_Dic%C8%9Bionar_Grec_Rom%C3%A2n_al_Noului_Testament_1999_
https://www.vasilestancu.ro/lectii.html
https://outils.biblissima.fr/fr/eulexis-web/
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/resolveform?redirect=true
https://www.academic-bible.com/en/bible/UBS5/MAT.1

